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第一條 為積極鼓勵並推薦本校師生申請國內外機關團體提供之學術榮譽及獎勵，以 提升本

校 學術地位及 國內 外聲譽，依本校組織規程規定，設「國立成功大學學術榮譽推薦

委員會」(以下簡稱本委員會)。 
Article 1 According to the NCKU Organizational Charter, the Academic Honors Recommendation 

Committee (hereinafter the Committee) is established by National Cheng Kung University 
(NCKU) to proactively encourage and recommend its faculty members and students to 
apply for various academic honors or awards domestically or internationally, as well as to 
elevate its academic status and reputation. 

 
第二條 本委員會任務如下: 

一、重要榮譽及獎勵申請案件相關資料之搜集、整理及公告。 
二、辦理榮譽及獎勵申請案件聯繫及審查相關事宜。 
三、依據各榮譽及獎勵設置辦法相關規定，對申請人進行評審。 

Article 2 The Committee serves to administer the following affairs: 
       1. To collect, compile and publicize relevant regulations and information for various 

academic honors and awards. 
       2. To make necessary contacts and administer affairs regarding application review.  
       3. To review applications according to the relevant regulations. 
 
第三條 本委員會委員組成，由各學院於每學年推薦院內二名資深教授，經校長同意後聘任。

委員無給職，任期一年。 
本委員會就申請案之審查，依申請個案性質，由教務長自審查委員組成名單中聘請審

查委員六至八人，以教務長為召集人。審查會議須有二分之一以上委員出席，出席委

員過半數之同意決議行之，對申請案採排序順位推薦。 
Article 3 The Committee consists of senior professors from all colleges, with two recommended by 

each college and appointed by the President. All members are appointed for a one-year 
term without remuneration. 
The Vice President for Academic Affairs shall serve as the convener and appoint six to 
eight reviewers from the Committee members to review applications for a specific 
category.      
A review meeting shall be called with a quorum of more than half of committee members 
in attendance, while a resolution to recommend a candidate shall not be reached without 



the approval by a minimum of half of the attending Committee members. Applications 
shall be recommended in order of priority. 

 
第四條 本委員會委員如為申請人本人或其配偶、前配偶、四親等內之血親或三親等內之姻親

或有利害關係時，應自行迴避。未自行迴避者，經本委員會決議，請該委員迴避。 
Article 4 A committee member who is a candidate, a candidate’s spouse or former spouse, or a 

relative within the fourth degrees of kinship by blood or within the third degrees by 
marriage to the candidate shall recuse himself/herself from a relevant recommendation 
meeting. The Committee shall request such candidates to recuse themselves if they fail to 
do so.  

 
第五條本委員會視各獎項受理推薦日期，召開本委員會議審議之。 
Article 5 The Committee shall meet to review applications and recommend candidates for various 

honors or awards according to the relevant regulations.  
 
第六條 榮譽及獎勵申請案應備齊相關資料送交本委員會進行審查，陳請校長核 

定後，向辦理重要榮譽及獎勵機關或機構推薦。 
Article 6 Applications complete with required documents shall be submitted to the Committee for 

review. Any recommendation proposed by the Committee shall be approved by the 
President in order to recommend candidates to relevant institutions. 

 
第七條 本辦法經行政會議通過後實施,修正時亦同。 
Article 7 These regulations shall be approved by the Administrative Council before taking effect. 

Any amendments shall be processed accordingly. 
 
These regulations were translated from the original Chinese. In the event of any discrepancies 
between the two versions, the Chinese always takes precedence. 
 


